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Državni zakonik
za

kraljevine in dežele v državnem zboru zastopane.

Kos XLIL — Izdan in razposlan dne 13. avgusta 1886.

13Ï.
v

Dogovor med Avstro-Ogerskim in Švico od 29. okto­
bra 1885,

o tem, da se bode v mejni okolini stanujočim zdravstvenim osobam vzajemno pripuščalo vršiti
praktiko.

Njegovo Veličanstvo cesar avstrijski, kralj češki itd. in apostolski kralj 
ogerski in zvezni svèt švicarske zveze sta, hoteč blizu meje stanujočim zdravni­
kom, ranocelnikom, živinskim zdravnikom in babicam vzajemno dati oblast, da 
smejo dela svojega poklica vršiti, ukrenila skleniti dotičen dogovor ter sta za tega 
delj imenovala si pooblaščenca, namreč:

Njegovo Veličanstvo cesar avstrijski, kralj češki itd. in apostolski kralj 
ogerski gospoda grofa Gustava Kàlnoky, Svojega pravega skrivnega svétnika, 
ministra cesarske hiše in vnanjih reči, velikokrižnika reda Sv. Stepana, viteza 
Leopoldovega reda itd., in visoki zvezni svèt švicarske zveze gospoda Arnolda 
Otona Aepli, izrednega poslanika in pooblaščenega ministra švicarske zveze, 
katera sta, priobčivši drug drugemu svoji pooblastili in priznavši njiju dobro in 
pravšno obliko, domenila se o naslednjih členih:

Člen L
Švicarski zdravniki, ranocelniki, živinski zdravniki in babice, ki stanujejo 

blizu šviearsko-avstrijske meje, naj bodo imeli pravico, vršiti poslove svojega 
poklica (zvanja) tudi v avstrijskih, blizu meje ležečih seliščih v enaki meri, kakor 
jim je to dopuščeno v domovini, in obratno bodi pod enakimi uveti avstrijskim 
zdravnikom, ranocelnikom, živinskim zdravnikom in babicam, ki stanujejo blizu 
avstrijsko-švicarske meje, dana oblast, vršiti dela svojega poklica v švicarskih, 
blizu meje ležečih seliščih (krajih).

Člen II.
Osobam, katere po členu I v obmejnih krajih sosedne dežele svoj poklic 

Vršijo, ne bodi dana oblast, ondukaj za stalno naseliti se ali domovališče ustano-
(Slovoniach.) ^2
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viti si, razven slučaja, če se podvržejo zakonodavstvu veljajočemu v tej deželi a 
sosebno vnovični preskušnji.

Člen IIL
Samo po sebi se razumè, da so zdravniki, ranocelniki, živinski zdravniki in 

babice ene izmed obeh dežel, če se hočejo poslužiti pravice dodeljene jim 
v členu I tega dogovora, dolžni — vršeč svoj poklic v obmejnih krajih druge 
dežele — izpolnjevati zakone in upravne propise, kateri na to stran ondukaj 
veljajo.

Člen IV.
Pričujoči dogovor naj stopi v moč 20 dni po njegovem obojostranskem raz- 

glašenji a izgubi svojo moč 6 mesecev po tem, ko bi ga ena izmed obeh vlad 
odpovedala. Dogovor ta naj se podvrže pritrdbi in pritrdili naj se čim prej mo­
goče na Dunaji izmenjata.

V dokaz tega sta pooblaščenca pričujoči dogovor podpisala in podpečatila.
Tako storjeno na Dunaji dne devet in dvajsetega meseca oktobra v letu tisoč 

osemsto pet in osemdesetem.

(L. S.) Kâlnoky s. r. (L. S.) A. 0. Aepli s. r.

Zgornji dogovor razglašuje se po opravljeni izmenji pritrdilnih listin ter 
bode veljal za kraljevine in dežele zastopane v državnem zboru.

Na Dunaji, dne 9. meseca avgusta 1886.

Taaffe s. r.


